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pe Allgemeine Warnhinweise. ge General warnings. NL Algemene waarschuwingen. FrR Mises
en garde générales. It Avvertenze generali. es Advertencias generales. us General warnings.
s Allmanna varningar. cz VSeobecné vystrazné pokyny. p Ogdlne wskazowki ostrzegawcze.
ru O6LLe NpenynpexaeHns. o — i e &4,

pe Vorsicht! Dieses Symbol warnt vor Sachschaden bei Nichtbeachten der Sicherheits-

hinweise. a8 Caution! This symbol gives warning of damage to property if safety instruc-
tions are not followed. NL Voorzichtig! Dit symbool waarschuwt voor materi€le schade bij het
nietnaleven van de veiligheidsinstructies. Fr Prudence ! Ce symbole met en garde contre des
dommages matériels en cas de non-respect des consignes de sécurité. it Attenzione! Questa
icona avverte in merito ai danni materiali derivanti dalla non osservanza delle avvertenze di
sicurezza. es jAtencion! Este simbolo advierte de los posibles danos sino se cumplen las indica-
ciones de seguridad. us Caution! This icon warns of property damage due to non-compliance
with the safety instructions. se Se upp! Denna symbol varnar for skador pa egendom vid
ignorering av sakerhetsanvisningarna. cz Pozor! Tento symbol varuje pred vécnymi skodami
v disledku nedodrzeni bezpecnostnich pokynl. . Uwagal Symbol ostrzega przed uszkodze-
niami na skutek nieprzestrzegania wskazowek bezpieczenstwa. ru OCTOPOXHO! STOT CMMBON
npenynpexnaeTr 0 MatepuanbHOM yulepbe B criydae HeCODMIOAEHNS yKa3aHUA MO TEXHUKE
6esonacHocTn. oN T A | IZASRERUONETLZLIERE S M=%k,

: pe Hinweis! Dieses Symbol warnt vor moglichen Sachschaden bei Nichtbeachten
der Montagehinweise. e Note! This symbol gives warning of possible damage to property
if installation instructions are not followed. NL Let op! Dit symbool waarschuwt voor moge-
like materiéle schade bij het niet-naleven van de montage-instructies. FrR Remarque ! Ce
symbole met en garde contre d’éventuels dommages matériels en cas de non-respect des
instructions de montage. it Awiso! Questo simbolo avverte in merito ai possibili danni materiali
derivanti dalla non osservanza delle istruzioni di montaggio. es Nota: Este simbolo advierte de
los posibles danos si no se cumplen las indicaciones de montaje. us Note! This icon warns
of possible property damage due to non-compliance with the installation instructions. se Obs!
Denna symbol varnar for skador pa egendom vid ignorering av monteringsanvisningarna.
cz Upozornéni! Tento symbol varuje pred moznymi vécnymi skodami v disledku nedodrzeni
montaznich pokynd. pL Wskazdwka! Symbol ostrzega przed mozliwymi uszkodzeniami na
skutek nieprzestrzegania instrukcji montazowych. ru YkasaHue! OTOT cumBON npepyn-
pexaaeT 0 BOSMOXHOM MartepuanbHOM yllepbe B clyvae HecobnoaeHust ykasaHum no
MOHTaXy. cN 127~ | IZFF SRR MANETFT L5 A BESB ik

pe Alle Arbeiten sind ausschlieBlich durch sachkundiges, qualifiziertes Personal durchzufihren!
Nur dann ist eine Haftungstbernanme durch den Hersteller moglich. Nationale Vorschriften
zur Unfallverhitung sind in jedem Fall vorrangig zu befolgen. Betriebsbedingungen und Mal3e
finden Sie im Anhang.

B All the work must be carried out exclusively by competent, suitably qualified personnel!
Only then can there be any assumption of liability on the part of the manufacturer. Priority is
always given to national statutory accident prevention regulations. Operating conditions and
dimensions can be found in the appendix.



NL Alle werkzaamheden dienen uitsluitend door vakkundig en gekwalificeerd personeel te
worden uitgevoerd. Alleen in dat geval kan de fabrikant aansprakelijk worden gesteld. Natio-
nale voorschriften ter preventie van ongevallen moeten in ieder geval met prioriteit worden
opgevolgd. Bedrijfsvoorwaarden en maten vindt u in de bijlage.

FR Tous les travaux doivent étre réalisés exclusivement par un personnel qualifié et compétent !
Seulelaresponsabilité du fabricant peut alors étre engagée. Danstous les cas, lesréglementations
nationales concernant la prévention des accidents doivent étre respectées en priorité. Vous
trouverez les conditions de fonctionnement et les dimensions en annexe.

im Tutti i lavori devono essere eseguiti esclusivamente da personale esperto qualificato! |l
costruttore rispondera dei danni solo a questa condizione. Sono sempre da rispettare in via
prioritaria le norme antinfortunistiche locali. Le condizioni di funzionamento e le misure sono
fornite nell’appendice.

es Todos los trabajos deberan ser realizados exclusivamente por parte de personal profesional
cualificado. El fabricante puede asumir algun tipo de responsabilidad en este caso. Siempre se
deberan cumplir en primer lugar las directrices nacionales de prevencion de accidentes. En el
anexo encontrara usted las condiciones de funcionamiento y las medidas.

us All work must be carried out exclusively by trained, qualified personnell Only then can the
manufacturer assume liability. National accident prevention regulations have priority in all cases.
Operating conditions and dimensions can be found in the appendix.

se Alla arbeten far endast utféras av sakkunnig, kvalificerad personal! Detta &r en forutsattning
for att tillverkaren ska kunna dverta nagon form av ansvar. Nationella sékerhetsféreskrifter ska
i varje fall iakttas med hdgsta prioritet. Driftsforhallanden och méattuppgifter finns i bilagan.

cz VSechny prace musi vykonavat vyhradné odborny kvalifikovany personall Pouze tehdy
mUze vyrobce prevzit ruceni. VSechny narodni predpisy o bezpecnosti prace maji vzdy
prednost. Provozni podminky a rozmeéry najdete v priloze.

pL Wszystkie prace powinny by¢ wykonane wytacznie przez wykwalifikowany i doswiadczony
personel! Tylko w tym wypadku producent przejmuje odpowiedzialnos¢. W kazdym przypadku
bezwzglednie muszg by¢ przestrzegane przepisy BHP obowigzujgce w danym kraju. Warunki
eksploatacji oraz wymiary znajda Panstwo w zatgczniku.

RU Bce paboTbl 4OMKHbI BbINOHATLCHA NCKIKOHUTENIBHO KOMMETEHTHBIM, KBANIMMMULMPOBAHHBIM
nepcoHanom! TonbKO B 3TOM Clydae 0becnevyrBaeTcsa rapaHTusa npoussoantens. B niobom
cnydae crnefyet B MNPUOPUTETHOM MOPSOKE BbIMNOSHATL HaUMOHasbHbIE MpaBuia TEXHUKM
BezonacHoCTW. [JaHHble 06 YCNoBMsSIX SKCMTyaTaumm 1 0 pa3mMepax HaxoasaTCs B MPUNIOXEHUN.
cN FTA LR/ AFHENABIE W N RFIT | A BHAGIERABENTE. EEMAE
SUTNEBUWA N B SE BT B R E IR A E . 1B TR R RS M

pe Technische Daten. aB Technical data. NL Technische gegevens.

FrR Caractéristiques techniques. it Dati tecnici. es Datos técnicos. dornbracht.com
us Technical data. se Teknisk data. cz Technické Udaje. pL Dane > Professional
techniczne. ru TexHWYeCKMe OaHHble. N T AREIE .

pe Pflege und Wartung. e Care and maintenance. N Onderhoud
en verzorging. FrR Entretien et maintenance. ir Manutenzione e cura.
es Cuidado y mantenimiento. us Care and Maintenance. se Skotsel
ochunderhéll.cz OSetfovanialdrzba.pL Czyszczenieikonserwacja.
RU YXO[ U TEXOOCNyKunBHame. cN 4R 55




pe Lieferumfang. e Parts supplied. N. Omvang van de levering. Fr Pieces livrées. it Entita
di fornitura. es Volumen de suministro. us Parts Supplied. se Leveransomfang. cz Rozsah
dodavky. pL Zakres dostawy. ru O6bem nocTtasku. eN A H55E E .
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pe Betriebsbedingungen
Empfohlene Vorlauftemperatur
Maximale Vorlauftemperatur

<65°C

kurzzeitig <90°C
Min. FlieBdruck 1 bar
Max. FlieBdruck 5 bar
Empfohlener Betriebsdruck 3 bar
Prifdruck 16 bar

Um die Gerauschwerte entsprechend natio-
naler Vorgaben einzuhalten, muss bei Ruhe-
druck Uber 5 bar ein Druckminderer in die Ver-
sorgungsleitung eingebaut werden.

e Operating conditions

Recommended flow temperature <65°C
Maximum flow temperature
momentary <90°C

Minimum flow pressure 1 bar
Maximum flow pressure 5 bar
Recommended operating pressure 3 bar
Test pressure 16 bar

For noise levels to comply with national
standards, a pressure reducer must be fitted
in the supply pipe if the standing pressure
exceeds 5 bar.

NL Voorwaarden voor het gebruik

Aanbevolen voorlooptemperatuur <65°C
Maximale voorlooptemperatuur
tijdelijk <90°C

1 bar
5 bar
3 bar
16 bar

Minimale stromingsdruk
Max. stromingsdruk
Aanbevolen bedrijffsdruk
Testdruk

In verband met naleving van de nationale
voorschriften met betrekking tot de geluids-
waarden moet er bij een statische druk boven
de 5 bar een drukregelaar in de voorzienings-
leiding worden ingebouwd.

FrR Conditions d’utilisation
Température de I'eau d’alimentation

recommandée <65°C
Température maximale de 'eau

d’alimentation sur une courte durée < 90°C
Pression minimale (dynamique) 1 bar
Pression maximale (dynamique) 5 bar

Pression de fonctionnement recommandée 3 bar
Pression de controle 16 bar

Afin de respecter les niveaux sonores fixés
par les directives nationales, il est nécessaire
d’installer un réducteur de pression sur la
conduite d'alimentation en cas de pression
statique supérieure a 5 bars.

it Condizioni di funzionamento

Temperatura di mandata consigliata < 65°C
Temperatura di mandata massima

breve <90°C
Pressione idraulica minima 1 bar
Pressione idraulica max. 5 bar
Pressione di esercizio consigliata 3 bar
Pressione di collaudo 16 bar

Per mantenere i valori relativi alla rumorosita
conformi alle disposizioni nazionali in caso
di pressione statica superiore a 5 bar deve
essere montato un riduttore di pressione nelle
tubature di alimentazione.

es Condiciones de operacion
Temperatura de entrada recomendada < 65 °C
Temperatura maxima de entrada

brevemente <90°C
Presion minima de flujo 1 bar
Presion maxima de flujo 5 bar
Presion de flujo recomendada 3 bar
Presion de comprobacion 16 bar

Se tiene que incorporar un regulador de
presion en la tuberia de abastecimiento con
una presion de reposo superior a 5 bar para
cumplir con los niveles de ruido segun las
normas nacionales.



us Operating conditions

Recommended flow temperature < 149°F
Maximum short-term flow

temperature < 194°F
Minimum flow pressure 15 psi
Maximum flow pressure 73 psi
Recommended operating pressure 44 psi
Test pressure 232 psi

In order for the noise levels to comply with
the national requirements, a pressure reducer
must be installed in the supply line at a static
pressure above 5 bar.

se Driftsvillkor

Rekommenderad inloppstemperatur < 65°C
Max. inloppstemperatur under

korttid <90°C
Minsta vatsketryck 1 bar
Max. vatsketryck 5 bar
Rekommenderat arbetstryck 3 bar
Provningstryck 16 bar

For att bullernivan inte ska Gverskrida gallande
gransvarden enligt nationella foreskrifter, ska
en trycksankare monteras in i forsérjnings-
ledningen vid vilotryck dver 5 bar.

cz Provozni podminky

Doporucena privodni teplota <65°C
Maximalni privodni teplota

kratkodobée <90°C
Minimalni hydraulicky tlak 1 bar(
Maximalni hydraulicky tlak 5 bard
Doporucéeny provozni tlak 3 bard
Zkusebni tlak 16 bard

Aby byly dodrzeny hodnoty hlucnosti
odpovidajici narodnim predpisiim, je nutné
pfi klidovém tlaku nad 5 bar zabudovat do
napajeciho vedeni redukeni ventil.

10

pL Warunki robocze

Zalecana temperatura zasilania <65°C
Maksymalna temperatura

poczgtkowa na krotki czasa <90°C
Min. cisnienie hydrauliczne 1 bar
Maks. cisnienie hydrauliczne 5 bar
Zalecane cisnienie robocze 3 bar
Cisnienie probne 16 bar

W celu dotrzymania granicznych wartosci
szumow zgodnych z przepisami krajowymi,
nalezy przy cisnieniu powyzej 5 bar zastosowac
reduktor cisnienia na przewodzie zasilajgcym.

RU YCnoBusa akcnyaraumm
PekomeHayemas npenBaputenibHas

Temneparypa <65°C
MakcumarnbHasa Temneparypa

noga4vn, KpaTKOBPEMEHHO <90°C
MunHMManbHOE JaBneHne Xxuaokoctn 1 6ap
MakcrmManbHOe gaBneHne Xngkoctm 5 6ap
PekomeHaoyemoe pabodee gaBneHe 3 6ap
VIcnbITatenbsHoOe aaBnexHne 16 6ap

[ns cobnoaeHvs yCTaHOBNEHHbIX HaLMoHa-
bHbIM 3aKOHO4ATENIbCTBOM 3HAYEHWN YPOBHS
Lyma npu CTaTMY4eCKOM [OaBJieHUM CBbILLE
5 6ap B nuTatoLmin TpybonpoBog HeOOXoANMO
YCTaHOBUTb PEAYKLMOHHbIN KianaH.

cN BITEN

BIKKRE < 65°C
BT s SR E < 90°C
=IERENET 1B
RARHNES 5E
IITENE 3E
56 & 5 16 &
ATHREEFEERNE, #BEXT 5 B

A WA 25U A PR A B TR 2 N SR R o
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DE Dornbracht Hotline Technische Beratung Phone +49 (0)2371 433 480
E-Mail tservice@dornbracht.de Fax  +49(0)2371 433-175
BE, LU Gils & Gils BVBA Phone +32 (0)3 235 636 6
Phone +32 (0)3 235 252 1
CH Dornbracht Schweiz AG Phone +41 (0)62 787 20 30
ES Dornbracht Espafa S.L. Phone +34 93 272 391 0
FR Dornbracht France SARL Phone +33 (0)1 40211070
GR Klimatechniki S.A. Phone +30 (210)81 60 061
IT Dornbracht ltalia s.r.l. Phone +39 02 81 83 43 1
LT, EE, LV Arunas Jazukevicius Phone +370 686 303 13
NL Dornbracht Nederland B.V. Phone +31 (0)10 5243400
PL Honorata Broniowska Phone +48 (0)95 728 261 7
PT g-dEsign™ Phone +351 919 899 942
RO, BG, MD Reallize Consult SRL Phone +40 21 528 03 91
RU, BY OSA GmbH & Co. KG Phone +7 (499)241 8259
DK, SE, NO, FI, IS Dornbracht Nordic A/S Phone +45 50 84 54 00
SRB, BiH, MNE, MK, HR DOZEN Stars d.o.o. Phone +381 (11)22 58 785
AM, AZ, GE, KG, TJ,TR, Dornbracht Turkey/Central Asia Phone +90 (0)212 284 9495
TM, UZ, Northern Cyprus
UA Lesia Khelemendyk Phone +38 (0)44 244 7682
UK, IE Dornbracht UK Ltd. Phone +44 (0)2476 717 129
AT, CZ, SK, HU, SI Dornbracht Zentraleuropa GmbH Phone +43 (0)2236 677360
CZ, SK agentura kramarova Phone +420 724 207 528
HU Z-A DESIGN Studio Kit. Phone +36 26 381 553
US, CA, Central America, Dornbracht Americas Inc. Phone +1 800 774-1181
South America Phone +1 770 564-3599
Mexico German Concepts S.A. de C.V. Phone +52 (55)53 43 84 50
Dornbracht Americas Inc. Phone +1 770 564-3599
HK/MAC, JP, KR, TW, TH, Dornbracht Asia Pacific Ltd. Phone +852 2505 6254
VN, NZ, AUS
SG, ML, ID, PH Aloys F. Dormbracht GmbH & Co. KG Phone +65 6823 6813
Representative Office (RO) Singapore
CN Dornbracht (Shanghai) Commercial Ltd. Phone +86 (0)21 6360 6930
Phone +86 (0)21 5150 6775
IN Dornbracht India Private Ltd. Phone +91 22 42323900
AE, BH, EG, IQ, IR, JO, KW, Dornbracht International Holding GmbH Phone +971 4 380 6611
LB, OM, PK, QA, SA, SY, YE (Rep Office)
LB Naji Kanafani & Fils Phone +961 1 307 400

Aloys F. Dornbracht GmbH & Co. KG Armaturenfabrik, Kébbingser Muhle 6, D-58640 Iserlohn
Tel. +49(0)2371 433-0, Fax +49(0)2371 433-232, mail@dornbracht.de, dornbracht.com

Dornbracht Group

Premium Solutions for Interior Architecture

01031197050/08.2014 headline:Werbeagentur, Iserlohn



Finished Excellence.

Limited Lifetime Finish Warranty
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Dornbracht fittings and accessories. Exclusive unique designs in technical perfection.
The Dornbracht family business has consistently utilized innovative design and high-qua-
lity workmanship in its production for over 50 years —enabling the company to develop
exceptional products for individual bathroom designs as a comprehensive solution.

This means that Dornbracht offers fittings and accessories whose shape, material and
finish are optimally coordinated for the entire bathroom.

A Dornbracht Edition sets the tone for the accents and design of the bathroom.

From raw material to designer fittings. High-quality raw materials are formed and
shaped in detailed production steps and then provided with a high-quality galvanized

or enamel finish in accordance with the strictest quality controls. The exclusive unique
product is then carefully inspected and packaged before leaving the company.

If the product should prove to be unsatisfactory, please return it in its original packaging.

Surfaces of fittings and accessories. Pursuant to DIN EN 248 requirements, the most
commonly used antireflection coating for our sanitary fittings is a chrome-nickel finish. In
addition, finish materials such as stainless steel, plastics (including powder and wet
paint), anodized aluminum and galvanized surfaces such as chrome and gold are used.
Colored, non-metallic surfaces are generally more sensitive than metallic ones, especially
where scratching is concerned. Prior to cleaning, it is absolutely essential to determine
the specific surface finish of your fitting and accessories.

General cleaning recommendations for fittings and accessories.

Today, modern fittings and accessories are comprised of many different materials in
order to meet the market demands for superior design and functionality. Therefore,
please make sure to only use cleaning agents that are compatible with the materials.

To avoid damaging the surface and working components of the fittings, certain
precautions must be taken in terms of usage and subsequent cleaning:

Cleaners for fittings and accessories. Many cleaning agents contain acids for

general cleaning and removing calcium deposits. However, when caring for your fittings

and accessories, please note the following:

- only apply cleaners which are expressly intended for this use

- never use any cleaner containing hydrochloric acid, formic acid or acetic acid on or
near the fitting, as they can cause considerable damage even with just one application

- do not use cleaners containing phosphoric acid

- do not use cleaners containing chlorine bleach solutions

- never mix or combine cleaning agents

- abrasive cleaners and unsuitable scouring agents such as scouring pads or microfiber
cloths should never be used



CAUTION!

Residue left by personal hygiene products such as liquid soap, shampoo and shower gel

can cause damage. Therefore, always ensure to completely rinse off the fittings and

accessories with clear water immediately after use.

- If the surface finish of the fitting has already been damaged, use of cleaning agents
may cause additional damage.

Recommendations for the cleaning of fittings and accessories. Always follow the

instructions provided by the cleaning agent manufacturer. In general, ensure that:

- any cleaning is done with proper care and never with mixed cleaning agents or
excessive force

- the amount of cleaner and duration of use should not exceed manufacturer
instructions. Test the product first and dilute if necessary

- the build-up of calcium deposits can be prevented by regular cleaning. Therefore, after
use, wipe away any drops of water with a soft cloth or a chamois

- if necessary, any remaining calcium deposits can be removed by directly applying
a suitable cleaner

- when using spray cleaners, do not spray the cleaning solution directly onto the fitting
or accessories. The cleaner should be sprayed onto the cleaning cloth or sponge and
then carefully applied, since spray mist can penetrate the openings and gaps of the
fitting and accessories and void the warranty

- After cleaning, always be sure to thoroughly rinse the fitting with clear water to
completely remove any remaining cleaner!

Finish protection. Painted and galvanized surfaces should be regularly coated with a
thin protective film. It is therefore recommmended that you use a special, appropriate pre-
servative on painted and galvanized surfaces.

eMOTE infrared fittings // Cleaning Mode for the ON-OFF function

oy

For easy cleaning of the fitting and basin, all eMOTE fittings with ON-OFF function are
equipped with a Cleaning Mode. The fitting switches itself on when the user's hand
approaches the sensor area. If the user holds his/her hand in the sensor area (10-3 cm)
for five seconds, the fitting switches off the water flow for 1.5 minutes (water supply is
shut off). The fitting and basin can be conveniently and easily cleaned within these
1.5-minute time period, without accidentally switching on the fitting.

The fitting then automatically switches back to normal operation.




Some surfaces / materials such as crystal glass can be properly cleaned using a soft,
dry cloth. Stubborn stains, e.g. grease, can be removed with a chamois that has been
washed out in clear hot water, using a light rubbing motion. Do not use any chemicals
or cleaners to clean crystal mirrors! Soap residue in crystal glass soap dishes can cause
the glass to become cloudy over long periods of time. You should, therefore, wash the
glass regularly with warm water and remove the soap residue.

For acrylic glass and other plastics, contact with acetone (e.g. nail polish removers)
and alcohol (e.g. perfume, hair spray) should be avoided. Clean only with an anti-static
cleaning agent for plastics or an alkaline-based dishwashing liquid. Please avoid long
periods of exposure to heat such as direct sunlight or contact with hot objects.

Maintenance and general safety tips

- Elbow valves (such as shut-off valves located under the sink or bidet) and flush-
mounted valves should be checked, opened and closed at least every three months.

- Thermostats should be routinely turned through the entire temperature range once a
month with the tap fully open for maximum water flow to ensure that the thermostat
cartridge works efficiently.

- Aerators and shower head screens should be cleaned regularly. To remove heavy
scale deposits, it is recommended to clean using a citric acid-based cleaning agent
(e.g. Clean from D-Care).

7
Overhead and side-jet showers with anti-furring system. |/ ((7/@
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Deposits on the plastic shower nozzles can be removed \\j@\v‘\ /&
by rubbing gently over the raised areas. g \
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CAUTION!
The thermostat should, under no circumstances, be dismantled. The entire system
should be serviced annually by a professional plumber.

Safety tips for replacing light bulbs. Before replacing the light bulb, please ensure that
the power supply is disconnected, e.g. pull the plug. Caution with halogen lights. \When
replacing the bulb, do not touch the glass bulb with bare fingers as the greasy film resi-
due burns onto the glass bulb, considerably reducing the life of the lamp.



Warranty. Dornbracht grants a limited lifetime warranty for the finish of fittings and
accessories. This limited lifetime warranty is strictly limited to products that are installed
and used properly. Failure to comply with the care and maintenance instructions,
improper handling or damage due to external influences or environmental conditions
as described in the Conditions of Sale and Limited Warranties will void the warranty
and will result in denial of the warranty claim.

Drinking water has been found to contain lead, some of which has been attributed to
piping, lead solders and brass plumbing fittings. Water standing in a closed water
system may dissolve lead from the faucet and the rest of the plumbing system,
particularly if the water is corrosive.

Dornbracht faucets are manufactured from the highest quality materials available in the
industry today. However, fittings made of brass contain minute quantities of lead in alloy
form which may be leached out when water is allowed to stand in the system.

We suggest always running the water for several seconds to flush the faucet before use.
Since plumbing fittings may contribute detectable amounts of lead to water, the following
notice is required by California law (Proposition 65):

This product contains a chemical known to the State of California to cause birth
defects or reproductive harm.



Dornbracht USA, Inc.

1700 Executive Drive South Suite 600 Duluth GA 30096
Phone (800) 774-11 81 Fax (800)899-85 27

E-mail mail@dornbracht.com www. dornbracht.com
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